
A DOKUMENTÁCIÓ ÉS INFORMÁCIÓ 

EREDMÉNYESSÉGÉNEK 

FELTÉTELEI EGY I P A R I KUTATÓINTÉZETBEN 

06l.6tOO2 , 

Az eredményes kutatás óo a teohnikai fejlesztée napjainkban 
nem nélkülözheti sem az alapkutatás, Bem a teohnológlal fejlő-
déa legújabb eredményeinek állandó éa folyamatos megismerését. 

Ezt a feladatot a legérdeklódóbb éa kelifi nyelvismerettel 
rendelkező kutató is OBak legfeljebb nagy ldöveesteaé^gel t u d j a , 
ha tudjd, megoldani. Ma már ezt a dokumentáoiő végzi* 

Az eredményes dokumentáció a s z a k k ö n y v t á r 
könyv- és folyóiratállományára, valamint a szabvány- és azaba-
dalomgyujtemónyre é e a d o k u m e n t u m t á r u t i - , kutatá-
BÍ Jelentéeeire, szakvéleményeire és a vállalati irodalom g y ű j ­
teményére épül. 

Esek tagozódásai 

1 . K ö n y v á l l o m á n y i 

a/ kézikönyvek gyűjteménye /lexikonok, enciklopédiák, 
táblázatok/ 

b/ monográfiák /egy-egy ujabb diszciplínának, metodiká­
nak vagy eljárásnak utolsó 3-10 évi fejlődését össze­
foglaló anyag/ 

0/ alapvető Begódkönyvek /praktikumok, egyetemi tanköny­
vek otb./ 

2. F o l y ó i r a t á l l o m á n y t 

a/ referáló szaklapok 

b/ elméleti szakfolyóiratok /pl.Zeitsohrift fiir Uetallkunde, 
Aota Metallurgiaa, Journal of the Institute of Metals/ 

0/ fémipari alkalmazott szakfolyóiratok /pl.Cvetniie 
Metallü, Alumínium, Metall/ 

d/ ipari-kereekedelmi folyóiratok / p l . Metál Industry, Ca-
nadian Metalworking, Light Metál Age/ 

3. S a a b v á n y g y ii J t e r a é n y i 

a/ kutatási témakörbe tartozó hazai ée külföldi szabványok 

b/ felhasznált anyagokra, aegédanyagokra, készülékekre vo­
natkozó hazai szabványok / p l . vegyszerek/ 
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4 > 3 z a b a d a l o m g y ü J t e m é n y i 

a/ aktiv gyűjtés /kutatási témák során felbukkanó hivat-
koBások alapján, tágabb témakörben történő gyűjtés/ 

b/ passzív gyűjtés /az Intézetben több éves témaként futó, 
esetleg már kidolgozott témák szabadalmainak állandó, 
folyamatos begyUJtéBa/ 

5 >
n

o k u m e n t u m t á N 

a/ kutatási jelentősek /intézeten bei ii készült anyag, 
társintézetek és iparág anyaga/ 

b/ tanulmányutakról beszámolók 

0/ szakvélemények 

6. V á l l a l a t i i r o d a l o m ) 

a/ vállalati folyóiratok 

b/ prospektusok 

A fordítások ás mikrofilmek csak külső megjelenésükben különül­
nek e l , tartalmilag a fenti CBOportok valamelyikét halyettesitik rész­
ben vagy bgéezben. 

A fenti osoportokból összstevődő könyvtári állomány nem kutató­
intézeti viszonylatban még egy osoporttal, az általános műszaki köny­
vek csoportjával / l , d/, jelentősen bővüli ideértve a művezetői é B 
szakmunkás Bzinten lévő szakképzést szolgáló anyagot i s . 

A kutatóintézeti tájékoztató munka hatékonyságának vizsgálatánál 
mai, hazai adottságaink mellett, a f o l y ó l r a t á l l o m á n y 
e l e m z é s é b ő l kell kiindulni. A vizsgálódást oélBzerü a refe­
ráló szaklapok, /2. a/ csoport elemzésével kezdeni. 

Ha egy témakör vagy iparág referálőlapjainak Jegyzékét megvizB-
gáljuk, abból könnyen Jő áttekintést nyerhetünk az illető terület 
folyőiratanyagaról. A bevezetőben adott oeoportositáB szerinti elmé­
l e t i szakfolyóiratok /'?.. b/ és alkalmazott szakfolyóiratok /2. o/ 
koréba tartozó lapok rendszeres, közvetlen figyelése nélkülözhetet­
len. Az ezekben lévő anyag annyira érdekéé, hogy első kézből kell 
feldolgozni. A kutatóknak ia meg kell ismerniök ezeket eredetiben, 
/ i t t nem segit semmiféle külBő dokumentációs szolgálat. Ezt az anya­
got házon belül kell oimkartonokra feldolgozni, mégpedig nem csupán 
a cikkeket, hanem az Intézet szempontjából érdekeB rövid közleménye­
ket i s . A bennük lévő referáló részt szintén át kell nézni, hiszen 
az i s érdekes, hogy az saetleges nemzetközi vetélytárs számára mi a 
raferáláara érdemes anyag. Ebből a részből kartonokat Kéazitenl szük­
ségtelen, elég, ha felhívjuk rá az érdekeltek figyelmét 1/ 

Példaképpen a Fémipari kutató Intézet folyóiratállománya alap­
ján elemzem a hazai kohászati és egy hasonló terjedelmű külföldi re­
feráló lap anyagát. 

Az OMJC által kiadott és részben Intézetünk dolgozóinak közre­
működésével kéazitett Koháazat-Űntöde-Aluminlum C. MüBzaki Lapszemle, 
1959. évi 4. azámában lévő 256 referátum 78 féle folyóiratból készült. 
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Ezek közül 9 "vasas" lap lévén, az Intézet profiljából telje­
sen kiesett. Intézetünkbe a többi referált folyóirat közül 
}0 Jéri tovtbbi 12 pedig a Vasipari Kutató Intézet könyvtárá­
ban megtalálható, amelynek állományát dolgozóink szintén kor­
látozás nélkül használhatják. Ez gyakorlatilag azt j e l e n t i , 
hogy a lapszemlében referált folyóiratok közül az elméleti 
szakfolyóiratok mind, az alkalmazott szakfolyóiratok kettő ki­
vételével közvetlenül elérhetők kutatóink részére. 

Ha most megnézzük a Journal of ths Institute of Metals 
mellékleteként megjelenő Metallurgioal Abatracts 1959. júni­
usi számában referált anyagot, a kép a következői 

Referáltak 83 féle folyóiratot 439 referátummal. A refe­
rált folyóiratokból a l'émipari Kutatónak jár 27, a Vasipari 
Kutatónak további 1 1 . Az 01 üC lapszemléje feldolgoz további 9 
folyóiratot. A referált folyóiratok jó része Angliából való. 
/L. táblázat/ 

Műszaki Lapszemle, Journal of the 
Kohászat-Öntöde- Institute of 
Alumínium Metals, 

Metallurgioal 
AbstractB 

Chemioal Allu-
Abatracta minlo 
9.Ketal-
lurgy 

referátumok 
számat 

referált 
lapoki 

vasas 
lapoki 

Férnip.Kutatónak 
járt 

Vas i p.K uta tónak 
járt 

OKK ref. 
továbbit 

2/b tartozikj 

2/o tartoziki 

256 

78 

9 

32 

12 

2 

5 

439 

8} 

27 

11 

9 

21 

365 

95 

30 

2fl 

3 

5 

9 

7 

56 

27 

2 

10 

2 

4 

2 

4 

Közöttük sok helyi egyesület vagy intézmény kiadása, s mint 
ilysn osak szük körben ismert. Más szakterület folyóirata a refe­
ráltok közül 5. 

Szándékosan vettem az elemzésnél elsőnek a hazai referálólapot, 
másodiknak pedig egy külföldi kb. azonos témakörben működő intézmény 
folyóiratának referáló részét. Természetesen a hatalmas anyagot 
feldolgozó ReferativnüJ Zsurnal, Metallurgija anyagát vagy a 
Hontanwissensohaftliohe Litsraturberichte, Abt.B. Metallurgia rsfe-
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ratuma.it vizsgálva sokkal több folyóirattal találjuk magunkat szem­
ben. Ez a laptömeg már nem hasonlítható össze egy Kutatóintézet 
anyagával. 

A nagy kíilföldi referáló folyóiratoknak rendszerea feldolgo­
zása természetesen elkerülhetetlen magukban az egyes kutatóintézetek­
ben. Ezek kijelölésa a dokumentáció keretén belül dolgozók feladata. 
Az évi indexek megjelenése után pedig az egyes kutatási témákra vonat­
kozó anyagot visszamenőlegesen ie ki kell egészíteni. A Jó mutatókkal 
felszerelt referálólapok az esetenkénti irodalomkutatások alapjának 
gyors összeBzedését teszik lehetővé. Az Így összegyűjtött anyagot 
második lépésben legalább a könyvtár állományában meglévő eredeti 
anyaggal ki kell bővíteni. 

A referálólapok elemzéséből láthattuk, hogy az Intézet könyv­
tárának Járó folyóiratok válogatása szakmai szempontból megfelelő. 
Nézzük meg most a kérdés másik oldalát, a folyóiratok nyelvi megosz­
lását 1B. 

Ha ösBzshasonlitJuk az UHESCO 1 9 5 6 - 0 0 közlése B s s e r i . i t i , a világ­
nyelvek arányára vonatkozó adatokat, kutatóink nyelvismeretét és fo­
lyóiratállományunk összetételét, a következő táblázatot kapjukt 

Világnyelvek aránya Kutatóink Könyvtárnak járó 
1956-ban megjelent passzív folyóiratok száma 
könyvtermés alapján nyelvismerete 

angol 21,9 í 42,4 Í> 53 

orosz 16 £ 37,3 JÍ 30 

német 15,5 Jfr 60,9 Í 50 

francia 9,9 Í 18,6 Í 16 

olaaa 6,7 * 10 JÍ 3 

Fenti összeállításból kitűnik, hogy a kurrens folyóiratok 
nyelvi megoszlása, a nyelvismeret és a megjelenő lapok aránya ked­
vező. Aa angol nyelvű lapok száma emelkedik a kisebb országok an­
gol nyelvű kiadványaival i s , valamint az USA ós a Brit Nemzetközös­
ség lapjainak vetélkedése miatt i s . Lényegesen egyöntetűbb a szoci­
a l i s t a országok folyóiratkiadása, ahol kevesebb folyóiratféleaég 
•lhatároltabb területekkel foglalkozik. 

Minden dokumentációs és információs munka célja, hogy a f e l ­
világosítást igénylőknek útbaigazítást és segítséget adjon. Ez per­
sze ugyanarra a témára vonatkozóan ismétlődő esetben nem jelent 
szükségszerűen azonos, sztereotip választ. És i t t kezdődik a házon 
balüli dokumentáció igazi Jelentősége. Országos viszonylatban vagy 
alközpontban végzett dokumentáció AB esetek nagy részében szükség­
szerűen személytelen és sztereotip választ eredményez. Az egyedi, 
közvetlen probléma-megoldás ilyen széles körben nem vagy oaak na­
gyon ritkán lehetségss, és nem is gazdaságos. 
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A k ö n y v t á r i tájékoztatást, illetve i n f o r r a á o i Ó B munkát vég-
16 m u n k a t á r s részér* feltétlenül biztosítani kell az anyag egé-
•se f e l e t t i áttekintést.

1

/ Ez asak u g y érhető e l , ha a lapok á t ­
nézését és kaxtonosáara való kijelölését, valamint a ténakarto­
ték szerkesztését sajátraaga végzi. Tapasztalat szerint ea mog 
is oldható, aa anyag egészének i B m e r e t s Így lehetővé teszi B e á ­

méra komplex feladatok megoldását, és biztosítja as Intézet prob­
lémakörében való állandó továbbképzését i s . A kutatók v i s z o n t 

Így nem holt kartonok alapján kapnak tájékoztatást, hanem a köz­
vetlen autopazia élményeinek segítségével. A kartonokat gépelj 
m u n k a t á r s szintén látja az egész anyagot.

2

/ A folyóiratokból a 
további, most már az iparág és a minisztériumi tájékoztatás cél­
j a i t szolgáló összeállításokhoz a referátumok elkészítése, a 
refnrálólapok kijelölése, intézeti közlemények szerkesztés* stb. 
• dokumentállata munkatársak feladata. Általában szempont, hogy 
n* ragaszkodjunk merev sémákhoz, hanem az adott személyi kerete­
ken belül a munkatársak e g y é n i adottságainak legkedvezőbb kihasz­
náláséval próbáljuk megoldani a feladatokat. Felhasználva a kisebb 

vebb ée közvetlenebb olvasószolgálatot" - és követve aa OMÍ 
nagyUsemszsrii munkamódszereit és széles skáláját, *s a kutatóin­
tézeti információ legideálisabb ntegoldáaa. Tapasztalataink szerint 
kb. 190 kutatóig, 250 folyóiratféleségig /referálólapok és új­
ságok nem BiáBitanaki/ és legfeljebb 5 0 0 - 6 0 0 figyelendő témáig 
meg lehet valósítani, hogy egy személy átnézzen minden anyagot, 
éa szerkessze a témakortotékot i s . 

Elemzéseimben szándékosan foglalkoztam mindig folyóiratok­
kal. A könyvek feldolgozásának módszerei már régen kikristályo­
sodtak, és ismertek. A könyvek Bzakkatalógusát, annak időállóbb 
JelleRe miatt külön kell kezelni. A folyóirataikkekre vonatkozó 
témakartotékba viazont legalább utalók formájában be kell épí­
teni az egyes szabadalmi osztályokra, szabványokra, ás a dokumen­
tumtár anyagára vonatkozó kartonokat. Ezeknek a témakartotékok­
ban történő felvételénél különösen fontos a rövid átfutási i i 6 . 

Meg kell még vizsgálni a k o o p e r á c i ó kérdését 
I s . A dokumentáció és információ nem lehet soha zárkózott, egy­
magának élő. A kutatóintézeti könyvtár anyagának és a ráépülő 
dokumentációnak egyaránt szolgálnia kell az iparag SZÜkséglstait 
I s , saját témakörét illetően pedig legyen a szakminisztérium tá­
jékoztatója. Könyvtéri hálózatunkon és az OHK-n mint dokunentá-
oióz központon keresztül az agész ország területén felmerülő Igé­
nyeket is kell szolgálnia. A KOST rendszerében pedig a baráti 
országok hálózatába kapcsolódik munkája. 

Ue mit kap általában egy kutatóintézeti könyvtár a kooperá­
ció keretén belül munkájáért csűrébe? 

As OSZK-n keresztül résztvesz a könyvtárközi kölcsönzés­
ben, ami sok, egyébként meg nsm szerezhető, becses anyaghoz Jut-

könyvtárak előnyét - az anyug 

tatja. 
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Is. QUK kohászati lapszemléjét már elemeztük. I t t figyelembe 
kell venni, hogy az ott előforduló anyagot ni már saját feldolgo-
sssunkban lehetőleg m ismételjük. Kerüljük el a kettős feldolgo­
ztat. A többi Küssaki Lapszemle viszont a határterületek irodalmában 
elszórt anyagról nyújt igen hasznos tájékoztatást. Az OKK által ké­
szített szolgáltatások, pi. bibliográfiák, fordítások másolatainak 
begyüjtéBe stb. bővítheti a tájékoztatás alapjait. 

Rendszeresen figyelni kell az 01ÍK által újonnan készített bib­
liográfiákat, és az Intézet, 111. az iparág érdeklődési körébe, vá­
gókat feltétlen be kell gyűjteni, tízek ETO-szam szerinti tárolása 
Adria iratrendezőben, amelybe az ujabb anyag egyszerűen beilleszt­
hető", könnyen megoldható. Ezt a bibliográfiai gyűjteményt a Kézi­
könyvtár anyagakánt kezeljük. Kölcsönzési igény esetén a kiadott 
példányt utánrendeléssel azonnal pótoljuk. A meglévő bibliográfiák­
ról mind a könyv-, mind a témakartotékba helyezünk el katalóguscé­
dulákat a szakjelzetek, i l l . tárgyszavak szerint. Ennek az anyagnak 
a beszerzésekor nem szabad szűklátókörűnek lenni. Tapasztalataink 
szerint az "érdeklődési kör" fogalmát elég tágan kell értelmezni, 
így vált lehetővé p l . az, hogy egyik kutatónk váratlanul, megbizá-
sos munkával kapcsolatban felmerült információs igényére négy külön­
böző dátummal és oéllal késsült OV.K bibliográfia segítségével fél 
órán belül 6 könyvet és 19 folyóiratcikket tudtunk adni könyvtárunk 
anyagából. A feltárt könyvek általánoa jellegüknél fogva a szakka­
talógusban egyébként tul messze kerültek. Az Így kapott anyag a kér­
dés megoldásához elegendő v o l t . Bibliográfiai gyűjtemény hiányában 
viszont, tekintve a kérdés témakörűnktől távoli mivoltát, legalább 
ÍB S referálólapok indexelnek tanulmányozáaát kívánta volna meg. A 
mások által rendelt vagy készített fordítások másolatainak gyűjte­
ményei i s gazdag forrásanyagot Jelentenek. I t t különÖBen a könyv­
tárban eredetiben meg nem lévő oikkek anyaga Jelentős. Időnként 
egy-egy aktuális iparfejlesztési kérdésrs vonatkozóan arról a bib­
liográfiai éa forditási anyagról készült gyűjtemények szétküldése 
az iparagban biztosabb és egyöntetűbb információs és tárgyalási ala­
pul szolgálhat. 

Beszélni kell a kutatási jelentésekről és a szakvéleményekről 
i s . Szükség lenne egy o r s z á g o s k ö z p o n t i g y ü j -
t ő h e l y r e , ahová ezek az anyagok befutnának. Ezeknek a je­
lentéseknek nagy része nem bizalmas Jellegű. Legalább ezekről rend­
szeres gyarapodáai jegyzékeket kellene közreadni az egyes Műszaki 
Lapszemlékben. Ha pedig ez a megoldás az illetékesek szerint túl­
ságosan széleskörű nyilvánosságot jelentene, akkor a Jelentés-gyűj­
temény gyarapodásáról körlevélben kellene értesiterii a gyűjteményt 
létrehozó könyvtárakat. Ennek a kutatási-Jelentéseket, szakvélemé­
nyeket magábafoglalő gyűjteménynek a helye már csak azért is az 
OMK, mert anyaga egyébként úgyis tárcák szerint aprosódik szét, ami 
a teohnlkai fejlődésre nem mindig kodvező. 

Az alközpont /NIM műszaki könyvtára/ által küldött külföldi 
folyóirat-és könyvszemle viszont hosszú átfutási idejével, a fo­
lyóiratok tartalomjegyzékeinek és könyvismertetéseinek fordításai­
val nem Jelent többletet a tájékoztató munkához. A lapokét kb. 10 
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hónapos késéssel dolgozza f a l i tehát gyore tájékoztatásra nem 
alkalmas. A feldolgozott anyag összetétele aen Jelent érdemi­
leg ujat. Annál nagyobb szükség lenne a minisztérium fennható­
sága alá tartozó intézetek és Üzemek egyéni dokumentumanyagá­
nak közlésére egy ilyen tájékoztató formájában. Gondolok i t t 
kutatási jelentések, tanulmányutakról készült Jegyzökönyvek, 
szakvélemények rövid ismertetésére, a lelőhely mindenkori meg­
jelölésével. 

Nem szabad figyelmen kivül hagyni azt a eegitaéget, amit 
szakmai egyesületeink ós folyóirataink nyújthatnak a dokumen­
táció hatósugarának bővítéséhez. Helyes lenne, ha időnként 
a szakfolyóiratokban - a műszaki eseménynaptárhoz hasonlóan — 
az OMK ismertetné legújabban elkészült vonatkozó bibliográfiái 
jegyzékét. Sőt kívánatos volna, ha a szakmai egyesületeknek 
ezekről a bibliográfiákról az egyesületi szakkönyvtárak részé­
re dijtalan másolatot i s küldene az OMK. Ez az anyag bizonyara 
ezeken a helyeken is hasznos tájékoztatási alap lenne, és keze­
lésére bizonyára mindenütt akadna társadalmi aktivá.

x 

Végül, de talán ezen kellett volna kezdeni, minden, a ku­
tatóintézetben sikeresen megoldott információs kérdést gyűjteni 
kell az újbóli keresés könnyítésére. A megoldatlan problémákat 
pedig be kell illeszteni a témakartoték anyagába. Az egyes kuta­
tási témák állapotát esetleg az osztályvezetők vagy a műszaki 
tanács titkára ismertethetné negyedévenként röviden, egy órába 
sűrített összefoglalóban a témabeszámolók alapján az összes dolgozók 
előtt. 

A kutatómunka egyik legfőbb segítsége a dokumentáoió. Ross 
szerinti "Library equals laboratory"V. HógiB ugy látszik, hogy 
országosan nem használjuk ki eléggé a bennerejlő lehetőségeket. 

Ha nyugati műszaki folyóiratokat rendszeresen figyelünk, 
előbb utóbb mindenütt felbukkannak az információs-dokumentációs 
problémák. Bármelyik ilyen cikket elemezzük is részletesen, kát 
dolog mindegyikből kicsendült egyfelől nagy ellsmeréassl - sőt 
némi kis Irigységgel is - emlékeznek meg a Bzovjet tájékoztató 
munka hatalmas eredményeiről, a ReferativnüJ Zsurnal-okról. 
Másfelől mindig érezzük, hogy még a kutatóintézeti könyvtárak, 
dokumentációs csoportok is mennyire a saját erejükre vonnak utal­
va. Az információs lehetőségek között ugyan szerepel a saját 
műszaki könyvtár használatán kivül a meglévő többi könyvtár és 
a közkönyvtár igénybevételének lehetősége i s , de ez mindig az 
illető kutató egyéni kezdeményezésére van bízva. Mennyivel kedve­
zőbb a dokumentációs munka lehetősége, ha az - mint Magyarorszá­
gon i s - a hálózati rendszeren felépülő könyvtárügy egyik ága. 

A kérdést a Bányászati és Kohászati Egyesület-ben ki is le­
hetne próoálni. Szerző Bzivesen vállalkoznék rá. 
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így a kutatóknak saját intézetük; műszaki könyvtárén kivül as 
orBzág bármely könyvtárának anyaga rendelkezésre a l l , sőt a 
könyvtárközi kölcsönzésen keresztül ez a hálózat nemzetközi 
méretűvé tágítható 5/ A dokumentáció nem megfelelő felhaszná­
lásának egyik oka az, hogy sok helyen maguk a kutatók sem lát­
ják tisztán, mit kaphatnak a dokumentációtól. De oka az i s , 
hogy a dokumentációs munkát végzők slnoBenek mindig tudatában 
annak, hogy munkájuk egy orezágos, 111. világorganizmus egyik 
kis fogaskereke. Ennek a fogaskeréknek pedig az a feladata, 
hogy a nagy egész által ráható erőket a lehető legpontosabban 
vegye át. Illetve továbbítsa a rendszer többi tagjához megfele­
lő módon és arányban. Minden fölöslegss párhuzamos munka értel­
metlen pénz- és ldőpoosókolás. Egyben pedig elvonja a többi 
megoldandó feladattól az anyagi ée időbeni fedezetet. 
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Vlghné, Somogyi Adrienne 

Vlflh
f
A.i Dle Voraussetzunft elner erfolpreichon^Pókoméntation und 

Information in einem industriellen ForschunKSinstltut 

Eine erfolgreiche Dokumentation i s t auf den Buoh- und 
Periodikabestand der Fachblbliothek, a ovié auf dle Hormen-, Patent­
und Dokumentenaammlung aufgebaut. Wenn wir die Wirksamkeit der 
Informatlonsarbeit in élnem r c r B c h u n g s i n s t i t u t untersuchen wollen, 
i s t ee bei unseren derzeitigen Gegebenhelten notvendig, aus der 
Analyse dea Periodikabeatandes auszugehen. Es erschelnt hiebei 
zweckmasaig mit einem Vergleichen der Ungarisohen Zeitschriftenschau, 
z.b.über Metallurgiei MŰSZAKI LAPSZEMLE, KOHÁSZAT, eowie eines 
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auBalandiachen ReferierorganeB, áhnlichem Au&maaaea, und mit 
den regelraaesig einlaufenden Zeitechrlften des zu unterauchcnden 
fiaeenagebietea der Faohbibliothek zu beginnen. Ale aualandiachee 
Vergleichsexemplar wáhlten wir METALLURGICAL AKiTRACTS, eine 
Beilage des JOURNAL of tha INSTITUTE of ÜKTALS. Die Hanga der 
lm REFERATIVHÜJ ZSURNAL, KETALLUHGIJA, oder In dem 
MONTANWISSEUSCHAFTUCHB LITBRATURBERICHTE, METALLUHGIK behandelten 
Zeitechrlften iot zu groee un dieae mit dem Beatand eineB einzigea 
Institutes zu verglelchen • Auch die sprachliche Zueammenaetzung 
unaerer Periodika entsprioht den Sprachkenntnieeen der Uitarbeiter 
dee Inatitutes und auoh der aprachlichen Verteilung der Fachlite-
ratur. 

Die lnnerbetriebliche BuurUeitung der Zeitechriften, In der 
Form von Titelauszügen, bedeutet kelne überflüsaige Doppelarbeit, 
da aua demaelben Matériái auch gleichzoitig die übereioht für 
die oberate Induatrieführung, sowie die technologische Informati-
onaachau für die Werke zuaaumengefaaat werden kann. Dieee Analyee 
befaest aich auaschlleaslich mit den Periodika. In der, nach The-
men geordneten Titelkartothek der ZeltsohriftenartiKel müaaen auch 
die Patentklassen-Merkbliitter, Normengruppen u.a.m. eingebaut 
werden. 

Auch die Frage der Kooperation l a t von hoher Bedeutung. Die 
varachiedenen Ausgaben der Ungarischen Techniachen I.andeabibliothek 
bieten eine wertvolle Beihilfe der Informationearbeit. Besondere 
gut anwendbar aind die verschiedenen zweckblbliographischen Saram-
lungen, aua derén Kopien eine praktiache Nachachlagakartothek 
zusaramengestellt werden kann. Mit dieaer Kartothek können auch neue 
Informationsprobleme mit Hilfe der zu anderem Zweck zuaammengestellten 
Bibliographien beantwortet werden. 

Die von der Széohónyi-Hationalbibliothek geregelte Leich-
verkehrakooperation der Ribliothekan, aowie der internationale 
Publikationeaustausch i s t auoh eine wirksame Hilfe der Dokumentation 
und der Information dea Inatitutea, weahalb dieae nicht von der 
Umwelt abgeschlossen sein darf. Die lnstitutabibliothek und die mit 
dieaer verbundene Dokumentation iat in ihrer Eigenuohaft glelch-
zeitig auch eine Informations^uelle für den Induatrieaektor, sowie 
für daa Fachuinisterium. über daa Fachbibliothekennetz dea Landea 
und die zentrale techniache Dokumentationeatelle in der Ungariachen 
Teohniachen Landesbibliothek beateht auch in Verbindung mit a l l jenen 
Fragen der Fachinformation die an beliebiger Stella des Landea 
entstehen, sowie auch mit den Problemen dea betreffenden Arbeitsgebietea 
dea Rates der Gegeneeitigen Wirtsohaftllchen Hilfe. 

..0.-,(>i.Ue 

68 


